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God sends the prophet to deliver a message. To what extent does the prophet feel “at home” 
in delivering that message? To what extent does the prophet feel that he/she is simply 
fulfilling God’s command? Join us in exploring three prophets and their missions.

Often we portray the prophets as passive individuals, mere tools for the transmission of 
prophetic messages between God and His people. In this session, we will ask: To what 
extend did prophets feel “at home” as transmitters? To what extent did they reconcile 
themselves to being sent to confront the people around them? 

←



We will examine different instances in which the prophetic literature reveals the prophet’s inner world, 
the feelings and experiences prophets had when facing—and, at times, confronting—God. How did they 
cope when forced to perform unendurable actions, such as eating the very minimum for many months 
(Ezekiel) or walking in public without clothes for three years (Isaiah)? How did they respond when 
forced to prophesy, when a divine hand took the prophets by the hair of their heads (בציציות ראשם; 
Ezek. 8:3) and forced them into their prophetic missions?

The sources below relate to three case studies: Moses, Jeremiah, and Ezekiel. In each case, I suggest 
that readers give thought to or discuss the following: 

	→ To what extent is the prophet’s individual personality expressed? 

	→ To what extent does the prophet identify with the prophetic messages he conveys to the 
people in God’s name? 

	→ What feelings does the prophet express through his experience and through his discourse 
with God? 

	→ In sum, where and when does each prophet feel at home?

	→  Note: the answers are not uniform; different verses will illuminate distinct trends

Moses 
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ויַדְַבּרֵ ה' אֶל משֶֹׁה לךְֶ רֵד כּיִ שִׁחֵת עַמְּךָ אֲשֶׁר הֶעֱליֵתָ מֵאֶרֶץ מִצרְָיםִ׃ סָרוּ מַהֵר מִן־הַדֶּרֶךְ אֲשֶׁר צוִּיִתִם עשָׂוּ להֶָם עֵגלֶ 
מַסֵּכהָ ויַּשְִׁתַּחֲווּ־לוֹ ויַּזִבְּחְוּ־לוֹ ויַּאֹמְרוּ אֵלּהֶ אֱלהֶֹיךָ ישְִׂרָאֵל אֲשֶׁר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִצרְָיםִ׃ ויַּאֹמֶר ה' אֶל־משֶֹׁה רָאִיתִי אֶת־הָעָם 

הַזּהֶ והְִנּהֵ עַם־קְשֵׁה־ערֶֹף הוּא׃ ועְַתָּה הַנּיִחָה לּיִ ויְחִַר־אַפִּי בהֶָם ואֲַכלַּםֵ ואְֶעשֱֶׂה אוֹתְךָ לגְוֹי גּדָוֹל׃ ויַחְַל משֶֹׁה אֶת־פְּניֵ ה' 
אֱלהָֹיו ויַּאֹמֶר למָָה יהְוהָ יחֱֶרֶה אַפְּךָ בּעְַמֶּךָ אֲשֶׁר הוֹצֵאתָ מֵאֶרֶץ מִצרְַיםִ בּכְחַֹ גּדָוֹל וּביְדָ חֲזקָָה׃ למָָּה יאֹמְרוּ מִצרְַיםִ לאֵמרֹ 
בּרְָעָה הוֹציִאָם להֲַרגֹ אתָֹם בּהֶָרִים וּלכְלַּתָֹם מֵעַל פְּניֵ הָאֲדָמָה שׁוּב מֵחֲרוֹן אַפֶּךָ והְִנּחֵָם עַל־הָרָעָה לעְַמֶּך׃ָ זכְרֹ לאְַברְָהָם 

ליְצִחְָק וּליְשְִׂרָאֵל עֲבָדֶיךָ אֲשֶׁר נשְִׁבּעְַתָּ להֶָם בּךְָ ותְַּדַבּרֵ אֲלהֵֶם אַרְבּהֶ אֶת־זרְַעכֲםֶ כּכְוֹכבְיֵ הַשָּׁמָיםִ וכְלָ־הָאָרֶץ הַזּאֹת אֲשֶׁר 
אָמַרְתִּי אֶתֵּן לזְרְַעכֲםֶ ונְחֲָלוּ לעְלֹםָ׃ ויַּנִּחֶָם ה' עַל־הָרָעָה אֲשֶׁר דִּבּרֶ לעַשֲׂוֹת לעְַמּוֹ׃ 

)שמות לב, 7-14(.

 The LORD spoke to Moses, “Hurry down, for your people, whom you brought out of the land of Egypt, 
have acted basely. They have been quick to turn aside from the way that I enjoined upon them. They 
have made themselves a molten calf and bowed low to it and sacrificed to it, saying: ‘This is your god, 
O Israel, who brought you out of the land of Egypt!’” The LORD further said to Moses, “I see that this 



is a stiffnecked people. Now, let Me be, that My anger may blaze forth against them and that I may 
destroy them, and make of you a great nation.” But Moses implored the LORD his God, saying, “Let 
not Your anger, O Lord, blaze forth against Your people, whom You delivered from the land of Egypt 
with great power and with a mighty hand.  Let not the Egyptians say, ‘It was with evil intent that 
He delivered them, only to kill them off in the mountains and annihilate them from the face of the 
earth.’ Turn from Your blazing anger, and renounce the plan to punish Your people. Remember Your 
servants, Abraham, Isaac, and Israel, how You swore to them by Your Self and said to them: I will make 
your offspring as numerous as the stars of heaven, and I will give to your offspring this whole land of 
which I spoke, to possess forever.” And the LORD renounced the punishment He had planned to bring 
upon His people.

And here is the sages' perspective:
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״ועְַתָּה הַנּיִחָה לּיִ ויְחִַר אַפִּי בהֶָם ואֲַכלַּםֵ ואְֶעשֱֶׂה אוֹתְךָ לגְוֹי גּדָוֹל וגְוֹ׳״. אָמַר רַבּיִ אֲבהָוּ: אִלמְָלאֵ מִקְרָא כּתָוּב, אִי אֶפְשָׁר 
לאְוֹמְרוֹ. מְלמֵַּד שֶׁתְּפָסוֹ משֶֹׁה להְַקָּדוֹשׁ בּרָוּךְ הוּא, כּאְָדָם שֶׁהוּא תּוֹפֵס אֶת חֲביֵרוֹ בְּבִגדְוֹ, ואְָמַר לפְָניָו: רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלםָ, אֵין 

אֲניִ מַנּיִחֲךָ עַד שֶׁתִּמְחוֹל ותְִסְלחַ להֶָם." 

)ברכות ל"ב, ע"א(

In an additional aspect of the sin of the Golden Calf, God told Moses: “Now leave Me be, that My wrath 
will be enraged against them and I will consume them; and I will make of you a great nation” (Exodus 
32:10). Explaining this verse, Rabbi Abbahu said: Were the verse not written in this manner, it would 
be impossible to utter it, in deference to God. The phrase: Leave Me be, teaches that Moses grabbed 
the Holy One, Blessed be He, as a person who grabs his friend by his garment would, and he said 
before Him: Master of the Universe, I will not leave You be until You forgive and pardon them.
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ויַהְִי הָעָם כּמְִתְאנֹנְיִם רַע בּאְָזנְיֵ ה' ויַּשְִׁמַע יהְוהָ ויַּחִַר אַפּוֹ ותִַּבעְַר־בּםָ אֵשׁ יהְוהָ ותַּאֹכלַ בּקְִצהֵ הַמַּחֲנהֶ׃ ויַּצִעְקַ הָעָם אֶל־
משֶֹׁה ויַּתְִפַּלּלֵ משֶֹׁה אֶל ה' ותִַּשְׁקַע הָאֵשׁ׃ )במדבר יא, 1-2(.

The people took to complaining bitterly before the LORD. The LORD heard and was incensed: a fire of 
the LORD broke out against them, ravaging the outskirts of the camp. The people cried out to Moses. 
Moses prayed to the LORD, and the fire died down.
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על מרים: ויַּצִעְקַ משֶֹׁה אֶל ה' לאֵמרֹ אֵל נאָ רְפָא נאָ להָּ׃ 

)במדבר יב, 13(

So Moses cried out to the LORD, saying, “O God, pray heal her!”
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ֹן בּעֵָת הַהִוא: )דברים ט, 20( ֹן הִתְאַנּףַ ה' מְאדֹ להְַשְׁמִידוֹ ואֶָתְפַּלּלֵ גּםַ־בּעְַד אַהֲר על אהרון:  וּבאְַהֲר

Moreover, the LORD was angry enough with Aaron to have destroyed him; so I also interceded for 
Aaron at that time.

For more on this subject, see Numbers 14; Deuteronomy 9:25–29.

Jeremiah
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אַתָּה ידַָעְתָּ ה' זכָרְֵניִ וּפָקְדֵניִ והְִנּקֶָם ליִ מֵרדְֹפַי אַל־לאְֶרֶךְ אַפְּךָ תִּקָּחֵניִ דַּע שְׂאֵתִי עָליֶךָ חֶרְפָּה׃ נמְִצְאוּ דְברֶָיךָ ואָכֹלְםֵ ויַהְִי 
דבריך ]דְברְָךָ[ ליִ לשְָׂשׂוֹן וּלשְִׂמְחַת לבְָביִ כּיִ־נקְִרָא שִׁמְךָ עָליַ ה'  אֱלהֵֹי צְבאָוֹת׃ לאֹ־ישַָׁבתְִּי בסְוֹד־מְשַׂחֲקִים ואֶָעְלזֹ מִפְּניֵ ידְָךָ 

בָּדָד ישַָׁבתְִּי כּיִ־זעַַם מִלּאֵתָניִ׃ למָָּה הָיהָ כאְֵביִ נצֶחַ וּמַכּתִָי אֲנוּשָׁה מֵאֲנהָ הֵרָפֵא הָיוֹ תִהְיהֶ ליִ כּמְוֹ אַכזְבָ מַיםִ לאֹ נאֱֶמָנוּ׃ 

)ירמיהו טו, 15-17(

O LORD, you know—Remember me and take thought of me, Avenge me on those who persecute 
me; Do not yield to Your patience, Do not let me perish! Consider how I have borne insult On Your 
account. When Your words were offered, I devoured them; Your word brought me the delight and joy 
Of knowing that Your name is attached to me, O LORD, God of Hosts. I have not sat in the company 
of revelers And made merry! I have sat lonely because of Your hand upon me, For You have filled me 
with gloom. Why must my pain be endless, My wound incurable, Resistant to healing? You have been 
to me like a spring that fails, Like waters that cannot be relied on.
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ויַּשְִׁמַע פַּשְׁחוּר בּןֶ־אִמֵּר הַכּהֵֹן והְוּא־פָקִיד נגָיִד בְּביֵת ה' אֶת־ירְִמְיהָוּ נבִּאָ אֶת־הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ׃ ויַּכַּהֶ פַשְׁחוּר אֵת ירְִמְיהָוּ 
הַנּבָיִא ויַּתִֵּן אתֹוֹ עַל־הַמַּהְפֶּכתֶ אֲשֶׁר בּשְַׁעַר בּנִיְמִָן הָעֶליְוֹן אֲשֶׁר בְּביֵת ה'׃  ויַהְִי מִמָּחֳרָת ויַּצֵֹא פַשְׁחוּר אֶת־ירְִמְיהָוּ מִן־

הַמַּהְפָּכתֶ ויַּאֹמֶר אֵליָו ירְִמְיהָוּ לאֹ פַשְׁחוּר קָרָא יהְוהָ שְׁמֶךָ כּיִ אִם־מָגוֹר מִסָּביִב׃ כּיִ כהֹ אָמַר ה' הִננְיִ נתֶֹנךְָ למְָגוֹר לךְָ וּלכְלָ־
ֹיבְיֵהֶם ועְיֵניֶךָ ראֹוֹת ואְֶת־כּלָ־יהְוּדָה אֶתֵּן בּיְדַ מֶלךֶ־ְבָּבֶל והְִגלְםָ בָּבֶלהָ והְִכּםָ בּחֶָרֶב׃ ונְתַָתִּי אֶת־כּלָ־ אהֲֹביֶךָ ונְפְָלוּ בּחְֶרֶב א

ֹיבְיֵהֶם וּבְזזָוּם וּלקְָחוּם והֱֶביִאוּם  חסֶֹן הָעיִר הַזּאֹת ואְֶת־כּלָ־יגְיִעָהּ ואְֶת־כּלָ־יקְָרָהּ ואְֵת כּלָ־אוֹצרְוֹת מַלכְיֵ יהְוּדָה אֶתֵּן בּיְדַ א
בָּבֶלהָ׃ ואְַתָּה פַשְׁחוּר וכְלֹ ישְֹׁביֵ ביֵתֶךָ תֵּלכְוּ בּשֶַּׁביִ וּבָבֶל תָּבוֹא ושְָׁם תָּמוּת ושְָׁם תִּקָּברֵ אַתָּה וכְלָ־אהֲֹביֶךָ אֲשֶׁר־נבִּאֵתָ 

להֶָם בּשַָּׁקֶר׃  

)ירמיהו כ, 1-6(.

Pashhur son of Immer, the priest who was chief officer of the House of the LORD, heard Jeremiah 
prophesy these things. Pashhur thereupon had Jeremiah flogged and put in the cell at the Upper 
Benjamin Gate in the House of the LORD. The next day, Pashhur released Jeremiah from the cell. But 
Jeremiah said to him, “The LORD has named you not Pashhur, but Magor-missabib. For thus said the 
LORD: I am going to deliver you and all your friends over to terror: they will fall by the sword of their 
enemies while you look on. I will deliver all Judah into the hands of the king of Babylon; he will exile 
them to Babylon or put them to the sword. And I will deliver all the wealth, all the riches, and all the 
prized possessions of this city, and I will also deliver all the treasures of the kings of Judah into the 
hands of their enemies: they shall seize them as plunder and carry them off to Babylon. As for you, 
Pashhur, and all who live in your house, you shall go into captivity. You shall come to Babylon; there 
you shall die and there you shall be buried, and so shall all your friends to whom you prophesied 
falsely.” 



פִּתִּיתַניִ ה׳ ואֶָפָּת, חֲזקְַתַּניִ ותַּוּכלָ; הָייִתִי לשְִׂחוֹק כּלָ-הַיּוֹם, כּלֻּהֹ לעֵֹג ליִ: כּיִ-מִדֵּי אֲדַבּרֵ אֶזעְקָ, חָמָס ושָׁדֹ אֶקְרָא:  כּיִ-הָיהָ 
דְברַ-ה׳ ליִ לחְֶרְפָּה וּלקְֶלסֶ, כּלָ-הַיּוֹם: ואְָמַרְתִּי לאֹ-אֶזכְּרְֶנּוּ, ולְאֹ-אֲדַבּרֵ עוֹד בּשְִׁמוֹ, והְָיהָ בְלבִּיִ כּאְֵשׁ בּעֶֹרֶת, עָצרֻ בּעְַצמְתָֹי; 

ונְלִאְֵיתִי כּלַכְלֵ, ולְאֹ אוּכלָ: כּיִ שָׁמַעְתִּי דִּבּתַ רַבּיִם, מָגוֹר מִסָּביִב, הַגּיִדוּ ונְגַּיִדֶנּוּ, כּלֹ אֱנוֹשׁ שְׁלמִֹי שׁמְֹרֵי צַלעְיִ; אוּליַ יפְֻתֶּה 
ונְוּכלְהָ לוֹ, ונְקְִחָה נקְִמָתֵנוּ מִמֶּנּוּ: והַ׳ אוֹתִי כּגְבִּוֹר עָרִיץ, עַל-כּןֵ רדְֹפַי יכִּשְָׁלוּ ולְאֹ יכֻלָוּ; בּשֹׁוּ מְאדֹ כּיִ-לאֹ הִשְׂכּיִלוּ, כּלְמִַּת 

עוֹלםָ לאֹ תִשָּׁכחֵַ: והַ׳ צְבאָוֹת בּחֵֹן צַדִּיק, ראֶֹה כלְיָוֹת ולָבֵ; אֶרְאֶה נקְִמָתְךָ מֵהֶם, כּיִ אֵליֶךָ גּלִּיִתִי אֶת-רִיביִ: שִׁירוּ, להַ׳--הַללְוּ, 
אֶת-ה׳:  כּיִ הִצּיִל אֶת-נפֶֶשׁ אֶביְוֹן, מִיּדַ מְרֵעיִם: אָרוּר הַיּוֹם, אֲשֶׁר ילֻּדְַתִּי בּוֹ:  יוֹם אֲשֶׁר-ילְדַָתְניִ אִמִּי, אַל-יהְִי ברָוּךְ: אָרוּר 
ָ, בּןֵ זכָרָ--שַׂמֵּחַ, שִׂמְּחָהוּ: והְָיהָ הָאִישׁ הַהוּא, כּעֶָרִים אֲשֶׁר-הָפַךְ ה׳ ולְאֹ נחִָם;  הָאִישׁ, אֲשֶׁר בּשִַּׂר אֶת-אָביִ לאֵמרֹ, ילֻּדַ-לךְ
ושְָׁמַע זעְקָָה בַּבּקֶֹר, וּתְרוּעָה בּעְֵת צהֳָרָיםִ: אֲשֶׁר לאֹ-מוֹתְתַניִ, מֵרָחֶם; ותְַּהִי-ליִ אִמִּי קִברְִי, ורְַחְמָה הֲרַת עוֹלםָ: למָָּה זּהֶ 

מֵרֶחֶם יצָָאתִי, לרְִאוֹת עָמָל ויְגָוֹן; ויַּכִלְוּ בְּבשֶֹׁת, ימָָי.  

)ירמיהו כ, 7-16(.

You enticed me, O LORD, and I was enticed; You overpowered me and You prevailed. I have become 
a constant laughingstock, Everyone jeers at me. For every time I speak, I must cry out, Must shout, 
“Lawlessness and rapine!” For the word of the LORD causes me Constant disgrace and contempt. I 
thought, “I will not mention Him, No more will I speak in His name”— But [His word] was like a raging 
fire in my heart, Shut up in my bones; I could not hold it in, I was helpless.  I heard the whispers 
of the crowd— Terror all around: “Inform! Let us inform against him!” All my [supposed] friends Are 
waiting for me to stumble: “Perhaps he can be entrapped, And we can prevail against him And take 
our vengeance on him.” But the LORD is with me like a mighty warrior; Therefore my persecutors shall 
stumble; They shall not prevail and shall not succeed. They shall be utterly shamed With a humiliation 
for all time, Which shall not be forgotten.  O LORD of Hosts, You who test the righteous, Who examine 
the heart and the mind, Let me see Your retribution upon them, For I lay my case before You. Sing 
unto the LORD, Praise the LORD, For He has rescued the needy From the hands of evildoers! Accursed 
be the day That I was born! Let not the day be blessed When my mother bore me! Accursed be the 
man Who brought my father the news And said, “A boy Is born to you,” And gave him such joy! Let 
that man become like the cities Which the LORD overthrew without relenting! Let him hear shrieks 
in the morning And battle shouts at noontide— Because he did not kill me before birth So that my 
mother might be my grave, And her womb big [with me] for all time. Why did I ever issue from the 
womb, To see misery and woe, To spend all my days in shame!
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כּמְַרְאֵה הַקֶּשֶׁת אֲשֶׁר יהְִיהֶ בעֶנָןָ בּיְוֹם הַגּשֶֶׁם כּןֵ מַרְאֵה הַנּגֹהַּ סָביִב הוּא מַרְאֵה דְּמוּת כּבְוֹד-ה׳ ואֶָרְאֶה 
ואֶָפּלֹ עַל-פָּניַ ואֶָשְׁמַע קוֹל מְדַבּרֵ: ויַּאֹמֶר אֵליָ  בּןֶ-אָדָם עֲמדֹ עַל-רַגלְיֶךָ ואֲַדַבּרֵ אתָֹךְ: ותַָּבאֹ ביִ רוּחַ כּאֲַשֶׁר 
דִּבּרֶ אֵליַ ותַַּעֲמִדֵניִ עַל-רַגלְיָ ואֶָשְׁמַע אֵת מִדַּבּרֵ אֵליָ: ויַּאֹמֶר אֵליַ בּןֶ-אָדָם שׁוֹלחֵַ אֲניִ אוֹתְךָ אֶל-בּנְיֵ ישְִׂרָאֵל 

אֶל-גּוֹיםִ הַמּוֹרְדִים אֲשֶׁר מָרְדוּ-ביִ  הֵמָּה ואֲַבוֹתָם פָּשְׁעוּ ביִ עַד-עֶצםֶ הַיּוֹם הַזּהֶ: והְַבּנָיִם קְשֵׁי פָניִם וחְִזקְֵי-
לבֵ אֲניִ שׁוֹלחֵַ אוֹתְךָ אֲליֵהֶם ואְָמַרְתָּ אֲליֵהֶם כּהֹ אָמַר אֲדנֹיָ ה׳: והְֵמָּה אִם-ישְִׁמְעוּ ואְִם-יחְֶדָּלוּ כּיִ בּיֵת מְרִי 

הֵמָּה ויְדְָעוּ כּיִ נבָיִא הָיהָ בתְוֹכםָ: ואְַתָּה בןֶ-אָדָם אַל-תִּירָא מֵהֶם וּמִדִּברְֵיהֶם אַל-תִּירָא כּיִ סָרָביִם וסְַלּוֹניִם 
אוֹתָךְ ואְֶל-עקְַרַבּיִם אַתָּה יוֹשֵׁב  מִדִּברְֵיהֶם אַל-תִּירָא וּמִפְּניֵהֶם אַל-תֵּחָת כּיִ בּיֵת מְרִי הֵמָּה.

)יחזקאל א28 - ב6(

Like the appearance of the bow which shines in the clouds on a day of rain, such was the 
appearance of the surrounding radiance. That was the appearance of the semblance of 
the Presence of the LORD. When I beheld it, I flung myself down on my face. And I heard 
the voice of someone speaking. And He said to me, “O mortal, stand up on your feet that 
I may speak to you.” As He spoke to me, a spirit entered into me and set me upon my 
feet; and I heard what was being spoken to me. He said to me, “O mortal, I am sending 
you to the people of Israel, that nation of rebels, who have rebelled against Me.—They 
as well as their fathers have defied Me to this very day; for the sons are brazen of face 
and stubborn of heart. I send you to them, and you shall say to them: ‘Thus said the Lord 
GOD’— whether they listen or not, for they are a rebellious breed—that they may know 
that there was a prophet among them. “And you, mortal, do not fear them and do not fear 
their words, though thistles and thorns press against you, and you sit upon scorpions. 
Do not be afraid of their words and do not be dismayed by them, though they are a 
rebellious breed; 

ורְוּחַ נשְָׂאַתְניִ ותִַּקָּחֵניִ ואֵָלךְֵ מַר בּחֲַמַת רוּחִי ויְדַ ה' עָליַ חָזקָָה׃ 

)יחזקאל ג, 14(

A spirit seized me and carried me away. I went in bitterness, in the fury of my spirit, while 
the hand of the LORD was strong upon me.
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ויַהְִי כּהְִנּבָאְִי וּפְלטְַיהָוּ בןֶ־בּנְיָהָ מֵת ואֶָפּלֹ עַל־פָּניַ ואֶָזעְקַ קוֹל־גּדָוֹל ואָמַֹר אֲהָהּ אֲדנֹיָ ה' כּלָהָ אַתָּה עשֶֹׂה אֵת 
שְׁאֵרִית ישְִׂרָאֵל׃ 

)יחזקאל יא, 13(

Now, as I prophesied, Pelatiah son of Benaiah dropped dead. I threw myself upon my face 
and cried out aloud, “Ah, Lord GOD! You are wiping out the remnant of Israel!”

The texts above draw a surprising picture, one that does not necessarily present the 
prophets as passive and lacking their own voices. Their strong personalities and their 
faith in God and His words are evident in the text—but their position, placed between God 
and the people, necessarily means that their world is a lonely one. The prophet’s home, 
then, is as mediator. Moffs puts it succinctly: “Israeli prophecy is the conversational bridge 
that facilitates the intimate encounter between the divine personality and the human 
personality." 

We close with the Midrash’s words about Moses, which describe the place of all of the 
prophets:
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באותה שעה אמר רבונו של עולם עד עכשיו בקשתי חיים, ועכשיו הרי נפשי נתונה לך, וכיון שהשלים 
נפשו למיתה, פתח הקב"ה ואמר מי יקום לי עם מרעים )תהלים צד טז(, ומי יעמוד להם לישראל בשעת 

כעסי, ומי יעמוד במלחמתו של בניי, ומי יעוד ויבקש עליהם רחמים, בשעה שחוטאין לפני" 

)תנחומא בובר, ואתחנן ו(

Then when he had resigned his soul to death, the Holy One opened by saying (in Ps. 
94:16): WHO WILL STAND FOR ME AGAINST EVILDOERS? Who will stand for Israel in the 
time of my wrath? Who will stand in the battle of my children? And who will stand and 
seek mercy for them, when they sin before me?

For those interested in learning more on this topic, I recommend a supplemental study of 
Elijah (1 Kings 18–19) as well as the books of Jonah and Habbakkuk. 


